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PROJET D'ORDONNANCE

portant assentiment à :

la Convention sur la protection et
la promotion de la diversité
des expressions culturelles,

adoptée le 20 octobre 2005 et
faite à Paris le 9 décembre 2005

Exposé des motifs

La Convention sur la protection et la promotion de la
diversité des expressions culturelles a été adoptée à Paris
le 20 octobre 2005.

L'objectif général de la Convention est la prise en
compte de la diversité culturelle lors du développement
d'autres politiques. Il s'agit d'une transposition au niveau
international des principes communautaires et en particu-
lier de l'article 151, § 4 du Traité communautaire européen
qui prévoit que la Communauté tient compte des aspects
culturels au titre d'autres dispositions du Traité commu-
nautaire.

La Convention vise à réaffirmer les liens qui unissent
culture, développement et dialogue et à créer une plate-
forme innovante de coopération culturelle internationale. A
cette fin, elle réaffirme le droit souverain des Etats d'éla-
borer des politiques culturelles en vue de protéger et pro-
mouvoir la diversité des expressions culturelles, d'une part,
et de créer les conditions permettant aux cultures de s'épa-
nouir et interagir librement de manière à s'enrichir mutuel-
lement, d'autre part (article premier).

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

houdende instemming met :

het Verdrag betreffende de bescherming en
bevordering van de diversiteit

inzake culturele uitdrukkingen,
goedgekeurd op 20 oktober 2005 en

gedaan te Parijs op 9 december 2005

Memorie van toelichting

Het Verdrag betreffende de bescherming en bevordering
van de diversiteit van culturele uitdrukkingen werd aange-
nomen te Parijs op 20 oktober 2005.

De algemene doelstelling van het Verdrag is rekening te
houden met culturele diversiteit bij het opstellen van
andere beleidslijnen. Het gaat om een omzetting op inter-
nationaal niveau van gemeenschapsbeginselen, inzonder-
heid artikel 151, § 4, van het Europees Gemeenschapsver-
drag, dat stelt dat de Gemeenschap uit hoofde van andere
bepalingen van het Gemeenschapsverdrag rekening moet
houden met culturele aspecten. 

Het Verdrag wil de wisselwerking tussen cultuur, ont-
wikkeling en dialoog bevestigen en een innoverend plat-
form creëren voor internationale culturele samenwerking.
Hiertoe bevestigt het Verdrag het soeverein recht van
Staten om enerzijds culturele beleidslijnen uit te werken
voor de bescherming en de bevordering van de diversiteit
van culturele uitdrukkingen en om anderzijds voorwaarden
te scheppen waardoor culturen zich verder kunnen ont-
plooien en zich wederzijds kunnen verrijken door vrije
interactie (artikel 1).
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A l'instar de ce qui précède, une série de principes
(article 2) garantit que toute mesure destinée à protéger et
à promouvoir la diversité des expressions culturelles n'en-
trave pas le respect des droits de l'homme et des libertés
fondamentales telles que la liberté d'expression, d'informa-
tion et de communication. 

De plus, le principe d'ouverture et d'équilibre assure que
lorsque les États adoptent des mesures pour favoriser la
diversité des expressions culturelles, ils devraient veiller à
promouvoir, de façon appropriée, l'ouverture aux autres
cultures du monde.

Les droits et obligations des Parties (articles 5 à 11)
comprennent une série de politiques et mesures visant à
protéger et à promouvoir la diversité des expressions cul-
turelles, à savoir aborder la créativité avec toutes les impli-
cations qu'elle connaît dans le contexte de la mondialisa-
tion où les diverses expressions sont mises en circulation
et rendues accessibles à tous par l'entremise des biens et
services culturels. A ce titre, les Parties, reconnaissant le
rôle fondamental de la société civile, s'efforceront de créer
un environnement encourageant les individus et les grou-
pes sociaux à créer, produire, diffuser et distribuer leurs
propres expressions culturelles et à y avoir accès et de
reconnaître l'importante contribution des artistes et de tous
ceux qui sont impliqués dans le processus créateur, des
communautés culturelles et des organisations qui les sou-
tiennent dans leur travail, ainsi que leur rôle central qui est
de nourrir la diversité des expressions culturelles.

Il est à souligner que la promotion de la coopération
internationale, concernant plus particulièrement les pays en
développement, est au c�ur de la Convention (articles 12
à 19). 

Une forme particulière de coopération est proposée, un
partenariat pour le développement permettant d'associer le
secteur privé au secteur public (article 15), ainsi que le trai-
tement préférentiel à réserver aux artistes, autres profes-
sionnels et praticiens de la culture, comme aux biens et ser-
vices culturels en provenance de pays en développement
(article 16). Un Fonds, alimenté par des contributions
volontaires, est également prévu pour aider la coopération
au développement (article 18).

L'adhésion à la Convention n'entraîne aucune contrainte
budgétaire. Elle prévoit bien la création d'un Fonds inter-
national pour la diversité culturelle (article 18, §1) dont les
ressources sont constituées par :

� les contributions volontaires des Parties;

� les fonds alloués à cette fin par la Conférence générale
de l'UNESCO;

In het licht van het bovenstaande somt artikel 2 een
reeks van principes op die waarborgen dat elke maatregel
in het kader van de bescherming en de bevordering van de
diversiteit van de culturele uitdrukkingen de mensenrech-
ten en de fundamentele vrijheden, zoals vrije meningsui-
ting, recht op informatie en recht op mededeling, niet in het
gedrang brengen. 

Bovendien zorgt het beginsel van openheid en even-
wicht ervoor dat Staten wanneer ze maatregelen treffen ten
gunste van de diversiteit van culturele uitdrukkingen erover
zouden moeten waken dat op een gepaste wijze de open-
heid voor andere culturen van de wereld wordt gepromoot.

De rechten en verplichtingen van de Partijen (artike-
len 5 tot 11) bevatten een reeks van beleidslijnen en maat-
regelen die als doel hebben om de diversiteit aan culturele
uitdrukkingen te beschermen en te bevorderen. Het gaat
meer bepaald over de benadering van creativiteit en alle
bijhorende implicaties in de context van de mondialisering
waarbij de diverse uitdrukkingen in omloop worden
gebracht en veel toegankelijker zijn voor allen in de vorm
van culturele goederen en diensten. Om die reden erken-
nen de Partijen de essentiële rol van de burgerlijke samen-
leving en trachten een klimaat te scheppen dat individuen
en sociale groepen aanzet tot het scheppen, produceren en
verspreiden van hun eigen culturele uitdrukkingen en de
toegang hiertoe. Tevens moedigen de Partijen aan om de
belangrijke bijdrage te erkennen van artiesten en al diege-
nen die betrokken zijn in het creatief proces, en van de cul-
turele gemeenschappen en organisaties die hen bij hun
werk steunen. Ook hun centrale rol bij het voeden van de
diversiteit van de culturele uitdrukkingen moet worden
onderkend.

Er moet worden benadrukt dat de bevordering van de
internationale samenwerking, in het bijzonder met de ont-
wikkelingslanden, centraal staat in het Verdrag (artikel 12
tot 19). 

Daartoe wordt een bijzondere samenwerkingsvorm
geïntroduceerd, namelijk een ontwikkelingspartnerschap
waarbinnen de private en de publieke sector worden ver-
enigd (artikel 15), evenals een voorkeursbehandeling voor
artiesten en andere professionals en beoefenaars in het
domein van de cultuur, evenals voor de culturele goederen
en diensten afkomstig uit de ontwikkelingslanden (arti-
kel 16). In het kader van de ontwikkelingssamenwerking
wordt een Fonds voorzien dat wordt gevoed met vrijwil-
lige bijdragen (artikel 18).

De toetreding tot het Verdrag brengt geen enkele finan-
ciële verplichting met zich mee. Het Verdrag voorziet wel-
iswaar in de oprichting van een internationaal Fonds voor
de culturele diversiteit (artikel 18, §1) dat put uit :

� de vrijwillige bijdragen van de Partijen;

� fondsen hiertoe toegekend door de Algemene Ver-
gadering van de UNESCO;
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� de stortingen, giften of legaten afkomstig van andere
Staten, organisaties en programma's van de Verenigde
Naties, andere regionale of internationale organisaties,
publieke of private instellingen of privé-personen;

� alle interesten op de inkomsten van het fonds;

� de opbrengsten van geldinzamelingen en evenementen
georganiseerd ten bate van het Fonds;

� alle andere bronnen conform het reglement van het
Fonds.

Het punt 7 van artikel 18 stelt echter enkel dat de Par-
tijen zich inspannen om op regelmatige basis vrijwillige
bijdragen te storten voor de uitvoering van het Verdrag.

Het Verdrag betreffende de bescherming en bevordering
van de diversiteit van culturele uitdrukkingen, aangenomen
te Parijs op 20 oktober 2005, is een gemengd verdrag. Het
gemengd karakter federaal � gemeenschappen � gewesten
werd vastgelegd tijdens de vergadering van de werkgroep
Gemengde verdragen van 17 januari 2006. Die beslissing
werd op 17 mei 2006 door de ICBB bekrachtigd. De
Gewesten zijn bevoegd omwille van de aspecten inzake
monumenten en landschappen.

De Minister belast met Financiën, Begroting, Ambtena-
renzaken en Externe Betrekkingen,

Guy VANHENGEL

� les versements, dons ou legs que pourront faire d'autres
Etats, des organisations et programmes du système des
Nations Unies, d'autres organisations régionales ou
internationales et des organismes publics ou privés ou
des personnes privées;

� tout intérêt dû sur les ressources du fonds;

� le produit des collectes et les recettes des manifestations
organisées au profit du Fonds;

� toutes autres ressources autorisées par le règlement du
Fonds.

Mais le même article en son point 7 édicte seulement
que les Parties s'emploient à verser des contributions
volontaires sur une base régulière pour la mise en �uvre
de la Convention.

La Convention sur la protection et la promotion de la
diversité des expressions culturelles, adoptée à Paris le
20 octobre 2005, est une convention mixte. Dans sa réunion
du 17 janvier 2006, le groupe de travail Traités mixtes a
établi le caractère mixte fédéral � communautés � régions.
Le 17 mai 2006, la CIPE a ratifié cette décision. Les
Regions sont compétentes pour les aspects concernant les
monuments et sites.

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la
Fonction publique et des Relations extérieures,

Guy VANHENGEL
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VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE
ONDERWORPEN AAN

HET ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE 

VOORONTWERP VAN ORDONNANTIE

houdende instemming met :

het Verdrag betreffende de bescherming en
bevordering van de diversiteit

inzake culturele uitdrukkingen, en met de Bijlage,
gedaan te Parijs op 9 december 2005

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op voorstel van de Minister van Externe Betrekkingen,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en Externe
Betrekkingen is ermee belast bij het Brussels Hoofdstedelijk Parlement
het ontwerp van ordonnantie in te dienen waarvan de tekst hierna volgt:

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 39
van de Grondwet.

Artikel 2

Het Verdrag betreffende de bescherming en bevordering van de diver-
siteit inzake culturele uitdrukkingen, en de Bijlage, gedaan te Parijs op
9 december 2005, zullen volkomen gevolg hebben.

Brussel,

De Minister-Voorzitter belast met Plaatselijke Besturen, Ruimtelijke
Ordening, Monumenten en Landschappen, Stadsvernieuwing, Huisves-
ting, Openbare Netheid en Ontwikkelingssamenwerking,

Charles PICQUÉ

De Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen,

Guy VANHENGEL
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AVANT-PROJET D�ORDONNANCE
SOUMIS A L�AVIS

DU CONSEIL D�ETAT

AVANT-PROJET D�ORDONNANCE

portant assentiment à :

la Convention sur la protection et
la promotion de la diversité

des expressions culturelles, et à l'Annexe,
faites à Paris le 9 decembre 2005

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre des Relations extérieures,

Après délibération,

ARRETE :

Le Ministre des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures est chargé de présenter au Parlement de la Région
de Bruxelles-Capitale, le projet d'ordonnance dont la teneur suit:

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l'article 39 de la
Constitution.

Article 2

La Convention sur la protection et la promotion de la diversité des
expressions culturelles, et l'Annexe, faites à Paris le 9 decembre 2005,
sortiront son  plein et entier effet.

Bruxelles, le

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs locaux, de l'Aménagement
du Territoire, des Monuments et Sites, de la Rénovation urbaine, du Loge-
ment, de la Propreté publique et de la Coopération au Développement,

Charles PICQUÉ

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la Fonction publique
et des Relations extérieures,

Guy VANHENGEL



ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE

De Raad van State, afdeling wetgeving, vierde kamer, op 18 septem-
ber 2006 door de Minister van Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest verzocht
hem, binnen een termijn van dertig dagen, van advies te dienen over een
voorontwerp van ordonnantie « houdende instemming met het Verdrag
betreffende de bescherming en bevordering van de diversiteit inzake cul-
turele uitdrukkingen, en met de Bijlage, gedaan te Parijs op 9 december
2005 », heeft op 16 oktober 2006 het volgende advies (nr. 41.335/4) gege-
ven :

Aangezien de adviesaanvraag ingediend is op basis van artikel 84,
§ 1, eerste lid, 1°, van de gecoördineerde wetten op de Raad van State,
zoals het is vervangen bij de wet van 2 april 2003, beperkt de afdeling
wetgeving overeenkomstig artikel 84, § 3, van de voornoemde gecoörd-
ineerde wetten haar onderzoek tot de rechtsgrond van het ontwerp, de
bevoegdheid van de steller van de handeling en de te vervullen vooraf-
gaande vormvereisten.

Wat deze drie punten betreft, geeft het ontwerp aanleiding tot de vol-
gende opmerkingen.

Algemene opmerkingen

1. Met het voorliggende voorontwerp van decreet wil het Brussels
Hoofdstedelijk Gewest instemmen met het « Verdrag betreffende de
bescherming en de bevordering van de diversiteit van cultuuruitingen ».

Dat verdrag moet worden beschouwd als een gemengd verdrag in de
zin van artikel 167, § 4, van de Grondwet en artikel 92bis, § 4ter, eerste
lid, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 tot hervorming der in-
stellingen.

Er moet weliswaar van uitgegaan worden dat het voorwerp van dit
verdrag in hoofdzaak valt onder de culturele aangelegenheden bedoeld in
de artikelen 127, § 1, eerste lid, 1°, en 130, § 1, eerste lid, 1°, van de
Grondwet : het verdrag behoort dus als zodanig tot de bevoegdheid van
de gemeenschappen.

Die bevoegdheid is evenwel niet exclusief.

Krachtens artikel 127, § 2, van de Grondwet hebben de decreten van
de Vlaamse en de Franse Gemeenschap immers kracht van wet respec-
tievelijk in het Nederlandse taalgebied en in het Franse taalgebied, als-
mede ten aanzien van de instellingen gevestigd in het tweetalig gebied
Brussel-Hoofdstad die, wegens hun activiteiten, moeten worden
beschouwd uitsluitend te behoren tot de ene of de andere gemeenschap.

Daaruit volgt dat in culturele aangelegenheden de federale Staat als
enige bevoegd is om de beschermings- en bevorderingsmaatregelen te
nemen die nodig zijn voor de tenuitvoerlegging van het verdrag dat het
voorwerp is van het voorliggende ontwerp, wanneer die maatregelen ver-
eisen dat de overheid zich rechtstreeks richt tot personen gevestigd in het
tweetalig gebied Brussel-Hoofdstad of tot instellingen gevestigd in dat
taalgebied die, wegens hun activiteiten, niet geacht kunnen worden uit-
sluitend te behoren tot de ene of de andere gemeenschap (1).

AVIS DU CONSEIL D�ETAT

Le Conseil d'Etat, section de législation, quatrième chambre, saisi par
le Ministre des Finances, du Budget, de la Fonction publique et des
Relations extérieures de la Région de Bruxelles-Capitale, le 18 septembre
2006, d'une demande d'avis, dans un délai de trente jours, sur un avant-
projet d'ordonnance « portant assentiment à la Convention sur la protec-
tion et la promotion de la diversité des expressions culturelles, et à
l'Annexe, faites à Paris le 9 décembre 2005 », a donné le 16 octobre 2006
l'avis (n° 41.335/4) suivant :

Comme la demande d'avis est introduite sur la base de l'article 84,
§ 1er, alinéa 1er, 1°, des lois coordonnées sur le Conseil d'Etat, tel qu'il est
remplacé par la loi du 2 avril 2003, la section de législation limite son
examen au fondement juridique du projet, à la compétence de l'auteur de
l'acte ainsi qu'à l'accomplissement des formalités préalables, conformé-
ment à l'article 84, § 3, des lois coordonnées précitées.

Sur ces trois points, l'avant-projet appelle les observations suivantes.

Observations générales

1. L'avant-projet de décret à l'examen a pour objet de donner l'assen-
timent de la Région de Bruxelles-Capitale à la « Convention sur la pro-
tection et la promotion de la diversité des expressions culturelles ».

Cette convention doit être qualifiée de traité mixte, au sens de l'arti-
cle 167, § 4, de la Constitution et de l'article 92bis, § 4ter, alinéa 1er, de
la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles.

Certes, il y a lieu de considérer que l'objet de cette convention entre
en ordre principal dans le champ des matières culturelles visées à l'arti-
cle 127, § 1er, alinéa 1er, 1°, et 130, § 1er, alinéa 1er, 1°, de la Constitution :
elle relève donc à ce titre de la compétence des Communautés.

Cette compétence n'est toutefois pas exclusive.

En effet, en application de l'article 127, § 2, de la Constitution, les
décrets des Communautés française et flamande ont force de loi respec-
tivement dans la région de langue française et dans la région de langue
néerlandaise, ainsi qu'à l'égard des institutions établies dans la région
bilingue de Bruxelles-Capitale qui, en raison de leurs activités, doivent
être considérées comme appartenant exclusivement à l'une ou à l'autre
communauté.

Il en résulte que, dans les matières culturelles, l'État fédéral est seul
compétent pour prendre les mesures de protection et de promotion qu'im-
plique la mise en �uvre de la convention concernée par le projet à l'exa-
men lorsque ces mesures nécessitent de s'adresser directement aux per-
sonnes situées en région bilingue de Bruxelles-Capitale ou de s'adresser
à des institutions établies dans cette région linguistique qui, en raison de
leurs activités, ne peuvent pas être considérées comme appartenant exclu-
sivement à l'une ou à l'autre communauté (1).
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(1) Zie ook de adviezen 39.360/4 en 39.760/4, respectievelijk op 30 no-
vember 2005 en 13 februari 2006 gegeven over een voorontwerp van
decreet van de Franse Gemeenschap en een voorontwerp van decreet
van de Duitstalige Gemeenschap houdende instemming met de
Conventie betreffende de bescherming van het immaterieel cultureel
erfgoed, opgemaakt te Parijs op 17 oktober 2003.

(1) Voir également les avis 39.360/4 et 39.760/4, donnés respectivement
le 30 novembre 2005 et le 13 février 2006 sur un avant-projet de
décret de la Communauté française et sur un avant-projet de décret
de la Communauté germanophone « portant assentiment à la Conven-
tion pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel, faite à
Paris le 17 octobre 2003 ».



� 6 �

Bovendien krijgen aangelegenheden die als culturele aangelegenhe-
den worden beschouwd in de zeer ruime zin van het verdrag, niet nood-
zakelijk die kwalificatie in de zin van de artikelen 127, § 1, eerste lid, 1°,
en 130, eerste lid, 1°, van de Grondwet, aangezien krachtens het tweede
lid van die bepalingen, krachtens artikel 4 van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen en krachtens artikel 4,
§ 1, van de wet van 31 december 1983 tot hervorming der instellingen
voor de Duitstalige Gemeenschap, intrinsiek culturele aangelegenheden
die niet als zodanig worden gekwalificeerd in artikel 4 van de voornoemde
bijzondere wet van 8 augustus 1980, buiten de bevoegdheid van de
gemeenschappen vallen.

Zo bijvoorbeeld zijn aangelegenheden in verband met het cultureel
erfgoed, die vallen onder datgene wat in België « monumenten en land-
schappen » wordt genoemd, krachtens artikel 6, § 1, I, 7°, van dezelfde
bijzondere wet toegewezen aan de gewesten (2). Het valt niet uit te slui-
ten dat andere culturele aangelegenheden in de zin van het verdrag niet
de hoedanigheid van « culturele aangelegenheden » krijgen in de zin van
de voornoemde bepalingen van de Grondwet en van de wetten tot her-
vorming van de instellingen, en bijgevolg buiten de bevoegdheid van de
gemeenschappen vallen (3), terwijl ze wel onder de werkingssfeer van het
verdrag vallen.

Bijgevolg zijn niet alleen de gemeenschappen bevoegd om in te stem-
men met het verdrag, maar ook de federale overheid en de gewesten.

Het besluit is dan ook dat, naast het volgen van de procedures voor
het sluiten van zulke verdragen die, op grond van artikel 167, § 4, van de
Grondwet en artikel 92bis, § 4ter, eerste lid, van de bijzondere wet van
8 augustus 1980 tot hervorming der instellingen, zijn vastgesteld in het
samenwerkingsakkoord van 8 maart 1994 tussen de Federale Overheid,
de Gemeenschappen en de Gewesten over de nadere regelen voor het slui-
ten van gemengde verdragen, ook vereist is dat aan de federale en de
gewestelijke wetgevers gevraagd wordt met het verdrag in te stemmen,
zulks om o.m. problemen bij de latere tenuitvoerlegging van het verdrag
te voorkomen.

2. Aangezien het voorliggende verdrag een gemengd verdrag is, kan
de aanwijzing van het contactpunt dat belast is met de uitwisseling van
informatie met betrekking tot dit verdrag (zie de artikelen 9 en 28 van het
verdrag) alleen geschieden met instemming van elk van de overheden die
in het interne recht met het verdrag moeten instemmen.

3.1. Artikel 33 van het verdrag, dat het voorwerp is van het vooront-
werp van ordonnantie, regelt de voorwaarden waaronder amendementen
daarop worden goedgekeurd en in werking treden.

In het algemeen doet deze bepaling geen grondwettelijke problemen
rijzen, aangezien die amendementen krachtens lid 3 ervan ter bekrachti-
ging, instemming, goedkeuring of toetreding aan de partijen worden voor-

En outre, les matières considérées comme culturelles au sens très large
de la convention ne reçoivent pas nécessairement cette qualification au
sens des articles 127, § 1er, alinéa 1er, 1°, et 130, alinéa 1er, 1°, de la
Constitution puisqu'en vertu de l'alinéa 2 de ces dispositions, de l'arti-
cle 4, § 1er, de la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles
pour la Communauté germanophone, des matières intrinsèquement cultu-
relles mais non qualifiées comme telles par l'article 4 de la loi spéciale
précitée du 8 août 1980 échappent à la compétence des Communautés.

Ainsi par exemple, les matières touchant au patrimoine culturel, rele-
vant de ce qu'il est convenu d'appeler en Belgique « les monuments et les
sites », sont attribuées aux régions sur la base de l'article 6, § 1er, I, 7°,
de la même loi spéciale (2). On ne saurait exclure que d'autres matières
culturelles au sens de la convention ne reçoivent pas la qualification de
« matières culturelles » au sens des dispositions précitées de la Constitu-
tion et des lois de réformes institutionnelles et échappent en conséquence
à la compétence des communautés (3), tout en tombant dans le champ
d'application de la convention.

L'assentiment à la convention concernée relève donc non seulement
de la compétence des communautés mais aussi de celle de l'autorité fédé-
rale et des régions.

En conclusion, outre le respect des procédures de conclusion prévues,
en vertu de l'article 167, § 4, de la Constitution et de l'article 92bis, § 4ter,
alinéa 1er, de la loi spéciale du 8 août 1980 de réformes institutionnelles,
par l'accord de coopération du 8 mars 1994 entre l'Etat fédéral, les
Communautés et les Régions relatif aux modalités de conclusion des trai-
tés mixtes, la convention à l'examen doit être soumise à l'assentiment du
législateur fédéral et de chacun des législateurs communautaires et régio-
naux afin notamment de prévenir tout problème dans la mise en �uvre
ultérieure de la convention.

2. Il découle du caractère mixte de la convention examinée que la dési-
gnation du point de contact chargé du partage de l'information relative à
cette convention (voir les articles 9 et 28 de la convention) ne pourra se
faire que de l'accord de chacune des entités amenées, en droit interne, à
lui porter assentiment.

3.1. L'article 33 de la convention faisant l'objet de l'avant-projet d'or-
donnance règle les conditions dans lesquelles des amendements à celle-
ci sont adoptés et entrent en vigueur.

D'une manière générale, cette disposition ne soulève aucune difficulté
d'ordre constitutionnel puisqu'en vertu de son paragraphe 3 ces amende-
ments « sont soumis aux Parties pour ratification, acceptation, approba-
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(2) Zie ook artikel 4, 4°, in fine, van de voornoemde bijzondere wet van
8 augustus 1980.

(3) Dat kan evenwel niet het geval zijn met de persoonsgebonden aan-
gelegenheden toegewezen aan de gemeenschappen, het Waals
Gewest, de Franse Gemeenschapscommissie en de Gemeenschap-
pelijke Gemeenschapscommissie bij de artikelen 128, § 1, 130, § 1,
eerste lid, 2e, en tweede lid, 135 en 138 van de Grondwet, bij arti-
kel 5 van de voornoemde bijzondere wet van 8 augustus 1980, bij
artikel 4, § 2, van de voornoemde wet van 31 december 1983, bij het
gemeenschappelijk artikel 3, 6° en 7°, van decreet II van de Franse
Gemeenschap van 19 juli 1993 tot toekenning van de uitoefening van
sommige bevoegdheden van de Franse Gemeenschap aan het Waalse
Gewest en de Franse Gemeenschapscommissie, en van decreet II van
het Waalse Gewest van 22 juli 1993 en decreet III van de Franse
Gemeenschapscommissie van 22 juli 1993 die beide hetzelfde
opschrift hebben, en bij de artikelen 60, vierde lid, en 63, eerste lid,
van de bijzondere wet van 12 januari 1989.

(2) Voir aussi l'article 4, 4°, in fine, de la loi spéciale précitée du 8 août
1980.

(3) Tel ne saurait toutefois être le cas des matières personnalisables
confiées aux communautés, Région wallonne, à la Commission com-
munautaire française et à la Commission communautaire commune
par les articles 128, § 1er, 130, § 1er, alinéas 1er, 2°, et 2, 135 et 138
de la Constitution, par l'article 5 de la loi spéciale précitée du 8 août
1980, par l'article 4, § 2, de la loi précitée du 31 décembre 1983, par
l'article 3, 6° et 7°, commun au décret de la Communauté française
n° II du 19 juillet 1993 attribuant l'exercice de certaines compétences
de la Communauté française à la Région wallonne et à la Commission
communautaire française, au décret de la Région wallonne n° II du
22 juillet 1993 et au décret de la Commission communautaire fran-
çaise n° III du 22 juillet 1993 portant tous deux le même intitulé, et
par les articles 60, alinéa 4, et 63, alinéa 1er, de la loi spéciale du
12 janvier 1989.
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gelegd, en ze krachtens lid 4 ervan pas na de neerlegging van de in lid 3
bedoelde instrumenten in werking treden voor de partijen die de amen-
dementen op dit verdrag hebben bekrachtigd, ermee hebben ingestemd,
ze hebben goedgekeurd of ertoe zijn toegetreden : dat betekent dat de
amendementen na hun goedkeuring worden onderworpen aan de gemeen-
rechtelijke grondwettelijke procedures van elk van de lidstaten, voordat
ze ten aanzien van die lidstaten in werking treden.

Lid 5 van artikel 33 bevat evenwel een afwijkende bepaling. Het luidt
als volgt :

« De in de leden 3 en 4 vastgestelde procedure is niet van toepassing
op de amendementen op artikel 23 betreffende het aantal leden van het
Intergouvernementeel Comité. Deze amendementen treden in werking op
het ogenblik van hun aanneming. »

3.2. Deze bepaling stelt een procedure tot wijziging van het verdrag
in die ertoe kan leiden dat het Brussels Hoofdstedelijk Gewest gebonden
is door die wijzigingen zonder dat het parlement met die wijzigingen heeft
ingestemd.

Er kan worden aanvaard dat het parlement in bepaalde omstandighe-
den zijn voorafgaande instemming kan betuigen met een verdrag of met
een wijziging ervan (4), op voorwaarde evenwel dat het parlement weet
« binnen welke grenzen ze wordt verleend ».

Dat is hier het geval, aangezien de vereenvoudigde amendering slechts
een bijkomstig aspect van het betrokken verdrag betreft, dat betrekking
heeft op een bijkomstig procedureel aspect, en geenszins afbreuk doet aan
de algemene opzet ervan.

Bijgevolg zou het parlement verzocht kunnen worden voorafgaande-
lijk in te stemmen met de amendementen bedoeld in artikel 33, lid 5, van
het verdrag.

Om iedere twijfel weg te nemen omtrent de voorafgaande instemming
die het parlement aldus zou betuigen met die amendementen, moet het
ontwerp aangevuld worden met een artikel 3 in die zin, dat als volgt zou
kunnen worden gesteld :

« De amendementen op het verslag bedoeld in artikel 2, die met toe-
passing van artikel 33, lid 5, van dit verdrag aangenomen worden, zullen
volkomen gevolg hebben. »

De bovenstaande opmerking doet niets af aan het feit dat het over-
eenkomstig artikel 33, lid 5, van het verdrag mogelijk is dat daarin wij-
zigingen worden aangebracht waarmee het parlement, in voorkomend
geval, niet kan instemmen.

Om het parlement in staat te stellen de regering te laten weten dat het
niet instemt met een bepaald amendement, zou het ontwerp aangevuld
moeten worden met een bepaling die voorziet in de verplichting voor de
regering om het parlement binnen een bepaalde termijn ieder ontwerp van
amendement op het verdrag mede te delen, dat de regering zou willen
steunen, wat het parlement in staat zal stellen een standpunt in te nemen
aangaande het gevolg dat daaraan moet worden gegeven.

tion ou adhésion « et qu'en vertu de son paragraphe 4 ils n'entrent en
vigueur, « (p)our les Parties qui les ont ratifiés, acceptés, approuvés ou
qui y ont adhéré » qu'« après le dépôt des instruments visés au paragra-
phe 3 » : ceci signifie que les amendements sont soumis après leur adop-
tion aux procédures constitutionnelles de droit commun de chacun des
Etats parties avant d'entrer en vigueur à leur égard.

La paragraphe 5 de l'article 33 prévoit toutefois une règle dérogatoire.
Il dispose comme suit :

« La procédure établie aux paragraphes 3 et 4 ne s'applique pas aux
amendements apportés à l'article 23 concernant le nombre des membres
du Comité intergouvernemental. Ces amendements entrent en vigueur au
moment de leur adoption ».

3.2. Cette disposition met en �uvre une procédure de modification de
la convention qui peut aboutir à ce que la Région de Bruxelles-Capitale
soit liée par ces modifications sans que le Parlement y ait donné son assen-
timent.

Il peut être admis que, dans certaines conditions, le Parlement peut
donner son assentiment préalable à un traité ou à un amendement à celui-
ci (4), à la condition toutefois que le Parlement connaisse « les limites
dans lesquelles il est donné ».

Tel est le cas en l'espèce, l'amendement simplifié ne portant que sur
un aspect accessoire de la convention concernée, visant un aspect procé-
dural secondaire et n'affectant en aucune manière son économie générale.

Dans ces conditions, le Parlement pourrait être invité à donner son
assentiment préalable aux amendements visés par l'article 33, paragra-
phe 5, de la convention.

Ceci étant, afin d'éviter tout doute quant à l'assentiment préalable qui
serait ainsi formulé par le Parlement à ces amendements, il y a lieu de
compléter le projet par un article 3 en ce sens, qui pourrait être rédigé
comme suit :

« Les amendements à la Convention visée à l'article 2, qui seront adop-
tés en application de l'article 33, paragraphe 5, de cette Convention, sor-
tiront leur plein et entier effet ».

L'observation qui précède n'enlève rien au fait qu'en application de
l'article 33, paragraphe 5, de la convention, il est possible que celle-ci
fasse l'objet de modifications sur lesquelles, le cas échéant, le Parlement
ne peut marquer son accord.

Afin de permettre au Parlement de notifier au gouvernement qu'il n'ap-
prouve pas un amendement donné, il y aurait lieu de compléter le projet
par une disposition qui prévoit l'obligation pour le gouvernement de lui
communiquer, dans un délai déterminé, tout projet d'amendement à la
convention auquel le gouvernement envisagerait d'adhérer, ce qui per-
mettra au Parlement de prendre attitude quant aux suites qu'il y aurait lieu
d'y réserver.
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(4) Cass., 19 maart 1981, Arr. Cass., 1980-1981, blz. 808, Pas., 1981, I,
nr. 417, J.T., 1982, blz. 565 tot 567, en noot J. Verhoeven; Cass.,
2 mei 2002, nr. C.99.0518.N; R.v.St., afdeling wetgeving, verenigde
kamers, inzonderheid advies 37.900/VR van 25 januari 2005 over een
voorontwerp van wet « houdende instemming met de wijzigingen aan
de Overeenkomst inzake de Internationale Organisatie voor Satelliet-
communicatie « INTELSAT », aangenomen te Washington op
17 november 2000 » (Gedr. St., Senaat, 2004/2005, nr. 1259/1,
blz. 23-25) en de aangehaalde adviezen.

(4) Cass., 19 mars 1981, Arr. Cass., 1980-1981, p. 808; Pas., 1981, I,
n° 417; J.T., 1982, pp. 565 à 567, et la note de J. Verhoeven; Cass.,
2 mai 2002, n° C.99.0518.N ; C.E., section de législation, chambres
réunies, notamment l'avis 37.900/VR, du 25 janvier 2005, sur un
avant-projet de loi « portant assentiment aux Amendements à
l'Accord relatif à l'Organisation internationale de télécommunications
par satellites, « INTELSAT », adoptés à Washington le 17 novembre
2000 » (Doc. parl. Sénat, 2004/2005, n° 1259/1, pp. 23-25) et les avis
cités.
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De voorafgaande instemming met amendementen die aangenomen
worden op basis van artikel 33, lid 5, van het verdrag, die uit de ontwor-
pen ordonnantie zou voortvloeien, houdt geen afwijking in van de ver-
plichting die volgt uit artikel 22 van de voornoemde bijzondere wet van
8 augustus 1980 en uit artikel 8 van de voornoemde bijzondere wet van
12 januari 1989 om die wijzigingen bekend te maken in het Belgisch
Staatsblad opdat ze in het interne recht gevolg kunnen hebben. Het ont-
breken van een bekendmaking in het Belgisch Staatsblad zou geen
bezwaar oproepen indien het verdrag, dat in het Belgisch Staatsblad zal
worden bekendgemaakt, zelf de vormen had bepaald waarin die amende-
menten worden bekendgemaakt. Bijgevolg zullen in het Belgisch
Staatsblad de amendementen moeten worden bekendgemaakt die even-
tueel zullen worden aangenomen op basis van artikel 33, lid 5, van het
verdrag (5).

Bijzondere opmerkingen

1. In het opschrift en in artikel 2 van het voorontwerp behoort, over-
eenkomstig de authentieke tekst, « goedgekeurd op 20 oktober 2005 en
gedaan te Parijs op 9 december 2005 » te worden geschreven.

Het verdrag is immers op 20 oktober 2005 goedgekeurd door de
Algemene Vergadering van de Organisatie van de Verenigde Naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Cultuur (« de UNESCO ») en op 9 december
2005 ondertekend door de voorzitter van de 33e zitting van de Algemene
Vergadering en de directeur-generaal van de UNESCO, met de vermel-
ding « gedaan te Parijs, op negen december 2005 ».

2. Er hoeft niet afzonderlijk ingestemd te worden met de bijlage bij
het Verdrag.

In artikel 25, lid 3, wordt immers duidelijk verwezen naar die bijlage,
waarin de verzoeningsprocedure wordt vastgesteld voor het oplossen van
geschillen tussen partijen.

De vermelding van die bijlage moet vervallen in het opschrift en in
artikel 2 van het voorontwerp van ordonnantie.

De kamer was samengesteld uit 

de Heren R. ANDERSEN, eerste voorzitter,

P. LIÉNARDY,
P. VANDERNOOT, staatsraden,

Mevrouw C. GIGOT, griffier,

Het verslag werd uitgebracht door de H. P. RONVAUX, auditeur.

De Griffier De Voorzitter,

C. GIGOT R. ANDERSEN

L'assentiment anticipé à des amendements adoptés sur la base de l'ar-
ticle 33, paragraphe 5, de la convention, qui résulterait de l'ordonnance
en projet, n'emporte pas dérogation à l'obligation, qui résulte de l'arti-
cle 22 de la loi spéciale précitée du 8 août 1980 et de l'article 8 de la loi
spéciale précitée du 12 janvier 1989 de publier au Moniteur belge ces
modifications  pour qu'ils produisent leurs effets en droit interne. L'ab-
sence de publication au Moniteur belge n'aurait pas soulevé d'objection si
la convention, qui sera publiée au Moniteur belge, avait elle-même prévu
les formes dans lesquelles ces amendements seront publiés. En consé-
quence, il y aura lieu de publier au Moniteur belge les amendements qui
seront éventuellement adoptés sur la base de l'article 33, paragraphe 5, de
la convention (5).

Observations particulières

1. Dans l'intitulé et à l'article 2 de l'avant-projet, il y a lieu d'écrire,
conformément au texte authentique, « adoptée le 20 octobre 2005 et faite
à Paris le 9 décembre 2005 ».

En effet, la Convention a été adoptée par la Conférence générale de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture
(« l'UNESCO ») le 20 octobre 2005 et signée par le Président de la
33° session de la Conférence générale et le Directeur général de
l'UNESCO, le 9 décembre 2005, avec la mention « fait à Paris le neu-
vième jour de décembre 2005 ».

2. Il n'est pas nécessaire de procéder à un assentiment particulier à
l'annexe à la Convention.

En effet, l'article 25, § 3, identifie clairement cette annexe qui a pour
objet de déterminer la procédure de conciliation dans le cadre du règle-
ment des différends entre Parties.

Il y a lieu d'omettre la mention de cet annexe dans l'intitulé et dans
l'article 2 de l'avant-projet d'ordonnance.

La chambre était composée de

Messieurs R. ANDERSEN, premier président,

P. LIÉNARDY,
P. VANDERNOOT, conseillers d�État,

Madame C. GIGOT, greffier,

Le rapport a été présenté par M. P. RONVAUX, auditeur.

Le Greffier, Le Président,

C. GIGOT R. ANDERSEN
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(5) Zie, voor een soortgelijke opmerking, inzonderheid het voornoemde
advies 37.900/VR van 25 januari 2005 van de verenigde kamers van
de afdeling wetgeving van de Raad van State, en de adviezen waar-
naar daarin verwezen wordt.

(5) Voir notamment, pour une observation similaire, l'avis 37.900/VR du
25 janvier 2005, précité des chambres réunies de la section de légis-
lation du Conseil d'Etat, et les avis auxquels il renvoie.
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PROJET D'ORDONNANCE

portant assentiment à :

la Convention sur la protection et
la promotion de la diversité
des expressions culturelles,

adoptée le 20 octobre 2005 et
faite à Paris le 9 décembre 2005

Le Gouvernement de la Région de Bruxelles-Capitale,

Sur la proposition du Ministre des Relations extérieures,

Après délibération,

ARRETE :

Le Ministre des Finances, du Budget, de la Fonction
publique et des Relations extérieures est chargé de présen-
ter au Parlement de la Région de Bruxelles-Capitale, le pro-
jet d'ordonnance dont la teneur suit :

Article 1er

La présente ordonnance règle une matière visée à l'ar-
ticle 39 de la Constitution.

Article 2

La Convention sur la protection et la promotion de la
diversité des expressions culturelles, adoptée le 20 octobre
2005 et faite à Paris le 9 décembre 2005, sortira son plein
et entier effet (*).

Article 3

Les amendements à la Convention visée à l'article 2, qui
seront adoptés en application de l'article 33, paragraphe 5,
de cette Convention, sortiront leur plein et entier effet.

ONTWERP VAN ORDONNANTIE

houdende instemming met :

het Verdrag betreffende de bescherming en
bevordering van de diversiteit

inzake culturele uitdrukkingen,
goedgekeurd op 20 oktober 2005 en

gedaan te Parijs op 9 december 2005

De Brusselse Hoofdstedelijke Regering,

Op voorstel van de Minister van Externe Betrekkingen,

Na beraadslaging,

BESLUIT :

De Minister van Financiën, Begroting, Openbaar Ambt
en Externe Betrekkingen is ermee belast bij het Brussels
Hoofdstedelijk Parlement het ontwerp van ordonnantie in
te dienen waarvan de tekst hierna volgt :

Artikel 1

Deze ordonnantie regelt een aangelegenheid als bedoeld
in artikel 39 van de Grondwet.

Artikel 2

Het Verdrag betreffende de bescherming en bevordering
van de diversiteit inzake culturele uitdrukkingen, goed-
gekeurd op 20 oktober 2005 en gedaan te Parijs op 9 de-
cember 2005, zal volkomen gevolg hebben (*).

Artikel 3

De amendementen op het Verdrag bedoeld in artikel 2,
die met toepassing van artikel 33, lid 5, van dit Verdrag
worden aangenomen, zullen volkomen gevolg hebben.

(*) De volledige tekst van het Verdrag kan op de griffie van het Parle-
ment geraadpleegd worden.

(*) Le texte intégral de la Convention peut être consulté au greffe du
Parlement.
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Bruxelles, le 14 septembre 2006

Le Ministre-Président chargé des Pouvoirs locaux, de
l'Aménagement du Territoire, des Monuments et Sites, de
la Rénovation urbaine, du Logement, de la Propreté
publique et de la Coopération au Développement,

Charles PICQUÉ

Le Ministre chargé des Finances, du Budget, de la
Fonction publique et des Relations extérieures,

Guy VANHENGEL

Brussel, 14 september 2006

De Minister-Voorzitter belast met Plaatselijke Besturen,
Ruimtelijke Ordening, Monumenten en Landschappen,
Stadsvernieuwing, Huisvesting, Openbare Netheid en
Ontwikkelingssamenwerking,

Charles PICQUÉ

De Minister belast met Financiën, Begroting, Openbaar
Ambt en Externe Betrekkingen,

Guy VANHENGEL
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